
Quick Start Guide

CITY BOARD 65 CYCLOPS BLACK



1.High density anti-skid waterproof emery
2.The 7-layered Canadian maple with a good elasticity
3.High elastic wear - resistant 70 wheel hub motor
4.Metal charging port
5.Metal band light switch
6.Four powered display
7.Dynamic bridge

1.Speed up, the brake button
2.Skateboard power display - 100%
3.Skateboard power display - 50%
4.Skateboard power display - 10%
5.Communication light
6.Switch button between driving forward and backward
7.Charging indicator
8.Power switch
9.USB charging interface
10.Low, medium, high speed button

GB
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SAFETY INSTRUCTIONS

•Read this manual carefully before use and keep it for future reference
•Check if all components, like screws and nuts fit well. Check wheels and bearings before 
use
•Pay attention to speed limits
•Don’t expose yourself or others to danger while riding. Don’t ride on steep slopes or 
on uneven surface.
•Use it only according to attached manual. Don’t do any improper adjustment or main-
tenance. This could decrease safety of this equipment 
•Incorrect using can cause serious injuries
•Check this equipment regularly and be aware that worn or used parts must be replaced 
immediately
•Do not use if you notice any damage at the product
•Don’t use it if you find any sharp edges at the product
•Train and gain experience before first riding. Try to learn how to use it properly before 
first ride. If you are not sure, ask someone for help or advice
•Pay attention using this equipment on sidewalks if it is allowed to use. Make sure that 
you don’t violate local laws or prescriptions. If you are not sure, ask local authorities. 
Have respect to pedestrians
•Don’t use it at public roads (including motorways)
•Only one person can use it at the same time. Don’t use it for transportation of other 
people
•Don’t carry items while riding
•Never use it in darkness or at night time. Don’t use it in worsened visibility conditions
•Wear protectors (elbow, knee, wrist etc.) and helmet before each riding
•This equipment is only for personal using. Don’t use it for commercial purposes
•Don’t let children under 7 use it otherwise you do it at your own and your child risk
•This is not suitable for elderly people and pregnant women
•Don’t ride after drinking or using drugs
•Control your speed and pay attention to all facts, which could influence your riding. 
Good visibility is very important. Observe the weight limit to avoid serious injuries
•In case of any accident, stay in place and wait for help
•When you ride along with other users, keep safe distance between each other to avoid 
a collision•Other activities (such as: phone using, listening the music etc.) can distract 
your attention from riding. This is not recommended
•Don’t ride at slippery or wet roads and don’t use it during the rain. Don’t use it in snow 
or frozen area. Avoid dirt and small stones.
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LIMITS

Respect these limits to use this product safely:

Max. speed limit: 20 km/h
Max. weight limit: 110 kg

USAGE GUIDE

•Ensure equipment is charged
•Wear appropriate safety protectors
•Ride in a safe area
•Abide of local laws and regulations
•The board and the controller need to be fully charged prior to first use
•Only use the supplied adaptor with the unit
•Power off the skateboard if it is on
•Ensure that both the board and controller are powered off when charging. 
Please note that using any other charger may cause damage to the control 
board or batteries and You avoid the warranty
•Plug the supplied power adaptor into the power socket on the skateboard. 
The light on the charger will turn red while charging and green when fully 
charged. Unplug the unit once the charge is completed. It takes two – three 
hours to fully charge
•The controller uses a standard micro USB cable to charge. Insert the supplied 
USB charge cable into the bottom of the remote controller. Make sure that the 
cables is oriented correctly when inserting into the controller. Plug the other 
end of the USB cable into charger and plug into a power socket. It usually takes 
about two hours to fully charge the remote
•Pairing
On very first use, the board and controller need to be paired together. Before 
starting the process, ensure that the controller and board are powered off.
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1.Turn on the board

2.Press and hold the button, the lights slowly flashing

3.Turn on the remote controller and press the binding button
4.If signal indicator and button lights are both flashing, that means pairing 
is ok.
You can test pairing by placing the skateboard on its side and pushing up on 
the motion controller unit the wheel motors engage and the wheels start spin-
ning. Push backwards on the motion controller to stop the spinning.
The board is ready to use.
•Before first use, please power up the unit and check that everything is run-
ning smoothly
•Engage the brake by pressing downwards on the motion joystick
•Step onto the board, find the balance and gently push up on the joystick until 
the board starts rolling
•The more You push up on the joystick, the faster You will drive
•Pushing downward on the joystick will engage the breaks
•Practice going forward slowly until You feel comfortable, then try turning
•You should place the foot that You kick with to the rear of the board and Your 
other foot to the front of the board
•Learn to turn by gently leaning Your feet forwards to turn left, and backwards 
to turn right whilst moving forwards
•Remember – Practice makes perfect!
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SPECIFICATION

Capability  Milage  10 Km
  Low speed 1  10 Km/h
  Medium speed 15 Km/h
  Top speed 2  20 Km/h
Entire board  N.W.  3,7 Kg
  Size  65 x 18 x 14 cm
  Max. Load  110 Kg
Board  Material  7 layers maple
Battery  Capacity  220 mAh
  Type  29.4 V Lithium battery
  Weight  400 g
  Charging time 1,5 hours
  Cycle life  Above 500 times
Motor  Type  73 mm Hub Motor
  Power  Single- motor 350 W
Wheel  Material  PU
  Size  73 mm x 51 mm
  Hardness  80A
Remote  Distance  14 m
  Frequency  2,4 GHz
  Charge time  2 - 3 hours
Package  Size  67 x 25 x 19 cm
  G.W.  5,7 Kg

MAINTENANCE AND CLEANING

Regular maintenance and cleaning can increase the product life. 

•Check all parts, wheels and bearings for wear.
•Replace damaged or worn parts immediately.
•Use only little soapy water (cold or lukewarm).
•Use a duster cloth to clean it.
•Don’t use any chemical cleaners.
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TERMS AND CONDITIONS OF WARRANTY AND CLAIMS

1.GOCLEVER SP. Z O.O. with its registered office in Wysogotowo near Poznań (62-
081 Przeźmierowo) at Skórzewska 35 street hereinafter referred to as the Guar-
antor ensures that the GOCLEVER brand device is free from design and material 
defects that could affect its functionality, provided that the instruction manual 
provided at the conclusion of the contract was followed.
2.The warranty covers only the territory of Poland, and the warranty period for 
GOCLEVER devices is 12 months, counting from the date of sale of the equipment, 
however, not longer than 27 months from the date of production placed on the 
product. Product warranty is 12 months from the date of sale of the equipment.
3.Defects revealed during the guarantee period will be removed free of charge 
within the shortest possible time, not exceeding 21 business days from the device 
being physically accepted to the site. If it is necessary to bring spare parts from 
abroad, the deadline may be extended by another 30 days.
4.This warranty does not cover damage resulting from the fault of the customer, in 
addition, the guarantor is not liable for damages and losses resulting from the use 
of the device being repaired.
5.By the provisions of this warranty, further-reaching claims for damages are ex-
cluded, unless they result from the mandatory provisions of law. This text is only a 
brief description of the terms of the warranty. Full warranty terms and information 
can be found at goclever.com

MAINTENANCE AND CLEANING

DECLARATION OF COMPLIANCE WITH EUROPEAN STANDARDS
This device meets the requirements of the EMC (2014/30 / EU) electro-
magnetic compatibility and LVD low voltage (2014/35 / EU) directive, 
therefore the CE mark was affixed to it and a declaration of compliance 
with European standards was issued for it.
This symbol means that the product must not be disposed of with other 
household waste. The law prohibits, under a fine, the combination of 
waste electrical and electronic equipment together with other waste. 
You can prevent potential negative effects on the environment and hu-
man health that could arise from inappropriate handling of waste from 
used electronic equipment if the product is disposed of properly.
The symbol means that the packaging contains an instruction manual 
that must be read before use
The symbol means II protection class devices with double insulation.
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1.Przycisk przyspieszenia i hamulca
2.Wskaźnik naładowania baterii - 100%
3.Wskaźnik naładowania baterii - 50%
4.Wskaźnik naładowania baterii - 10%
5.Lampka informacyjna
6.Przycisk przełączający (jazda do przodu i do tyłu)
7.Wskaźnik ładowania
8.Przycisk zasilania
9.Interfejs ładowania USB
10.Regulacja predkości (mała, średnia, wysoka)

1.Wodoodporne szmergle przeciwpoślizgowe o wyskok-
iej gęstości
2.7 - warstwowe drewno klonu kanadyjskiego o dobrej 
sprężystości
3.Wysokoelastyczny odporny na zużycie silnik piasty 
70 - kołowej
4.Metalowy port ładowania
5.Metalowy włącznik
6.4 - stopniowy wyświetlacz mocy
7.Dynamiczny grzbiet

PL
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ZASADY BEZPIECZEŃSTWA

•Przed użyciem przeczytaj uważnie niniejszą instrukcję i zachowaj ją na przyszłość.
•Sprawdź, czy wszystkie elementy, takie jak śruby i nakrętki, są dobrze dopasowane. 
Przed użyciem sprawdź koła i łożyska.
•Zwróć uwagę na ograniczenia prędkości.
•Nie narażaj siebie ani innych na niebezpieczeństwo podczas jazdy. Nie poruszaj się po 
stromych zboczach lub nierównych powierzchniach.
•Używaj deski tylko zgodnie z dołączoną instrukcją. Nie wykonuj żadnych modernizacji 
ani zmiany ustawień na własną rękę. Może to zmniejszyć bezpieczeństwo tego sprzętu.
•Niewłaściwe używanie może spowodować poważne obrażenia.
•Regularnie sprawdzaj to urządzenie i pamiętaj, że zużyte lub zepsute części należy naty-
chmiast wymienić.
•Nie używaj urządzenia, jeśli zauważysz jakiekolwiek uszkodzenie na nim.
•Nie używaj, jeśli znajdziesz wystające, ostre krawędzie w produkcie.
•Trenuj i zdobywaj doświadczenie przed pierwszą jazdą. Postaraj się nauczyć, jak praw-
idłowo używać deski przed pierwszą jazdą. Jeśli nie jesteś pewien, poproś kogoś o pomoc 
lub poradę.
•Jeśli używasz tego sprzętu na chodnikach, zwróć uwagę czy jest to dozwolone i czy moż-
na z niego korzystać. Upewnij się, że nie naruszasz lokalnych przepisów lub zaleceń. Jeśli 
nie jesteś pewien, zapytaj lokalnych władz. Szanuj pieszych
•Nie używaj deski na drogach publicznych (w tym na autostradach).
•Tylko jedna osoba może używać go w tym samym czasie. Nie używaj do transportu 
innych osób.
•Nie wolno przewozić żadnych przedmiotów lub bagaży podczas jazdy.
•Nigdy nie używaj sprzętu w ciemności lub w nocy. Nie używaj podczas pogorszonej wi-
doczności.
•Przed każdą jazdą zakładaj ochraniacze (łokieć, kolano, nadgarstek itp.) i kask.
•Ten sprzęt jest przeznaczony wyłącznie do własnego użytku. Nie używaj go do celów 
komercyjnych
•Nie pozwalaj dzieciom w wieku poniżej 7 lat korzystać z deski, w przeciwnym razie 
możesz narazić je na ryzyko utraty zdrowia lub życia i robisz to na własną odpowiedzial-
ność.
•Nie nadaje się dla osób starszych i kobiet w ciąży.
•Nie jedź po wypiciu alkoholu lub zażyciu narkotyków. 
•Kontroluj prędkość i zwracaj uwagę na wszystkie fakty, które mogą wpłynąć na two-
ją jazdę. Dobra widoczność jest bardzo ważna. Przestrzegaj limitu wagi, aby uniknąć 
poważnych obrażeń.•W razie wypadku pozostań na miejscu i czekaj na pomoc.
•Podczas jazdy razem z innymi użytkownikami zachowaj bezpieczną odległość między 
pozostałymi, aby uniknąć kolizji.
•Inne czynności (takie jak: korzystanie z telefonu, słuchanie muzyki itp.) Mogą odwrócić 
Twoją uwagę od jazdy. Nie jest to zalecane.
•Nie używaj na śliskich lub mokrych drogach i nie używaj deski w czasie deszczu, śniegu 
lub zamarzniętym miejscu. Unikaj brudu i małych kamieni
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LIMITY

Przestrzegaj poniższych ograniczeń, aby bezpiecznie używać tego produktu:

Maxymalna prędkość:  20 km/h
Maxymalna waga użytkownika: 110 kg

INSTRUKCJA UŻYTKOWANIA

•Upewnij się, że sprzęt jest naładowany
•Zakładaj odpowiednie ochraniacze dla własnego bezpieczeństwa
•Używaj deski w bezpiecznym miejscu
•Przestrzegaj lokalnych przepisów i regulacji
•Deska i kontroler muszą być całkowicie naładowane przed pierwszym uży-
ciem
•Używaj tylko adaptera, który jest w zestawie z tym urządzeniem
•Wyłączaj deskorolkę, po skończonej jeździe, to przedłuży jej żywotność
•Upewnij się, że zarówno deska, jak i kontroler są wyłączone podczas ładowa-
nia. Należy pamiętać, że użycie innej ładowarki może spowodować uszkodze-
nie płyty sterowniczej lub akumulatorów, co jest poza gwarancją
•Podłącz załączony w zestawie zasilacz do gniazdka elektrycznego na 
deskorolce. Kontrolka na ładowarce zmieni kolor na czerwony podczas ład-
owania i zielony po pełnym naładowaniu. Odłącz urządzenie po zakończeniu 
ładowania. Pełne naładowanie trwa dwie - trzy godziny.
•Sterownik używa standardowego kabla micro USB do ładowania. Włóż dołąc-
zony kabel ładowania USB do dolnej części pilota zdalnego sterowania. Up-
ewnij się, że kable są prawidłowo ustawione podczas wkładania do kontrolera. 
Podłącz drugi koniec kabla USB do ładowarki i podłącz do gniazdka elektry-
cznego. Zwykle pełne naładowanie pilota zajmuje około dwóch godzin.
•Parowanie
Przy pierwszym użyciu płyta i kontroler muszą być sparowane razem. Przed 
rozpoczęciem procesu sprawdź, czy kontroler i płyta są wyłączone.
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1.Włącz deskę

2.Naciśnij i przytrzymaj przycisk, lampki powoli migają

3.Włącz pilot i naciśnij przycisk bindowania
4.Jeśli kontrolka sygnału i diody przycisków migają, oznacza to, że parowanie 
jest powiodło się.
Możesz sprawdzić parowanie, umieszczając deskorolkę na boku i naciskając na 
jednostkę kontrolującą ruch, gdy silniki kół i koła zaczną się obracać, oznacza 
to, że parowanie zostało przeprowadzone poprawnie. Naciśnij  kontroler ruchu 
w tył, aby zatrzymać.
Deska jest gotowa do użycia.
•Przed pierwszym użyciem należy włączyć urządzenie i sprawdzić, czy wszyst-
ko działa sprawnie
•Włącz hamulec, naciskając joystick ruchem w dół
•Wejdź na deskę, znajdź równowagę i delikatnie pchnij joystick, aż deska 
zacznie powoli się toczyć
•Im mocniej naciskasz na joystick, tym szybciej jedziesz
•Przesunięcie joysticka w dół spowoduje zatrzymanie deski
•Ćwicz powoli, aż poczujesz się pewnie i komfortowo, a następnie spróbuj się 
odwrócić
•Powinieneś umieścić stopę, którą się odpychasz, na tył deski, a drugą stopę 
na przód deski
•Naucz się obracać, delikatnie pochylając stopy do przodu, aby skręcić w lewo 
i do tyłu, aby skręcić w prawo podczas jazdy do przodu
•Pamiętaj - praktyka czyni mistrza!

10



SPECYFIKACJA

Osiągi  Kilometry  Do 10 Km
  Niska prędkość 1 10 Km/h
  Średnia prędkość  15 Km/h
  Wysoka prędkość 3 20 Km/h
Parametry deski N.W.  3,7 Kg
  Rozmiar 6 5 x 18 x 14 cm
  Max.ładowność 110 Kg
Deska  Materiał  7 warstwowy klon kanadyjski
Bateria  Pojemność  220 mAh
  Typ   29.4 V bateria litowa
  Waga  400 g
  Czas ładowania 1,5 godziny
  Cykl życia  Ponad 500 razy
Silnik  Typ   73 mm Silnik piasty
  Moc  Pojedynczy silnik 350 W
Koła  Materiał  Poliuretan
  Rozmiar  73 mm x 51 mm
  Twardość  80A
Pilot  Dystans  14 m
  Częstotliwość 2,4 GHz
  Czas ładowania 2 - 3 godziny
Pakowanie  Rozmiar  67 x 25 x 19 cm
  Waga brutto  5,7 Kg

KONSERWACJA I CZYSZCZENIE

Regularna konserwacja i czyszczenie mogą wydłużyć żywotność produktu

•Sprawdzaj wszystkie części pod kątem zużycia
•Natychmiast wymień uszkodzone lub zużyte części
•Do mycia nie używaj dużej ilości wody. 
•Używaj tylko małej ilości wody z mydłem (zimnej lub letniej)
•Do czyszczenia używaj szmatki
•Nie używaj żadnych chemicznych środków czyszczących
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ZASADY I WARUNKI GWARANCJI I REKLAMACJI 

1.GOCLEVER SP. Z O.O. z siedzibą w Wysogotowie k. Poznania (62-081 
Przeźmierowo) przy ul. Skórzewskiej 35 zwany dalej Gwarantem zapewnia, 
że urządzenie marki GOCLEVER jest wolne od wad konstrukcyjnych i mate-
riałowych, które mogłyby naruszyć jego funkcjonalność, o ile przestrzegana 
była instrukcja obsługi dostarczona przy zawarciu umowy. 
2.Gwarancja obowiązuje wyłącznie na terytorium Polski, a okres gwarancji na 
urządzenia GOCLEVER wynosi 12 miesięcy, licząc od daty sprzedaży sprzętu, 
jednak nie dłużej niż 27 miesięcy od daty produkcji umieszczonej na produkcie. 
Gwarancja wynosi 12 miesięcy od daty sprzedaży sprzętu. 
3.Wady ujawnione w okresie gwarancji będą usuwane bezpłatnie w możli-
wie najkrótszym terminie nieprzekraczającym 21 dni roboczych od przyjęcia 
urządzenia fizycznie do serwisu. W przypadku konieczności sprowadzenia 
części zamiennych z zagranicy, termin może ulec przedłużeniu o kolejne 30 dni. 
4.Niniejsza gwarancja nie obejmuje uszkodzeń wynikających z winy klien-
ta, ponadto gwarant nie odpowiada za szkody i straty powstałe w wyniku 
korzystania z urządzenia będącego w naprawie. 
5.Postanowieniami niniejszej gwarancji dalej idące roszczenia odszkodowa-
wcze są wyłączone, chyba że wynikają one z bezwzględnie obowiązujących 
przepisów prawa. Niniejszy tekst jest jedynie skróconym opisem warunków 
gwarancji. Pełne warunki gwarancji oraz informacje znajdują się na stronie 
goclever.com.

WYJAŚNIENIE SYMBOLI

DEKLARACJA ZGODNOŚCI Z NORMAMI EUROPEJSKIMI
Niniejsze urządzenie odpowiada wymaganiom dyrektywy kompatybil-
ności elektromagnetycznej EMC (2014/30/EU) i niskonapięciowej LVD 
(2014/35/EU), dlatego został na nie naniesiony znak CE  oraz została 
wystawiona dla niego deklaracja zgodności z normami europejskimi.  
Ten symbol oznacza, że produktu nie wolno wyrzucać razem z innymi 
odpadami z gospodarstw domowych. Prawo zabrania pod karą grzywny 
łączenia zużytego sprzętu elektrycznego i elektronicznego wraz z innymi 
odpadami. Można zapobiec potencjalnym negatywnym skutkom dla 
środowiska naturalnego i zdrowia ludzkiego, jakie mogłyby wyniknąć 
z niewłaściwego postępowania z odpadami powstałymi ze zużytego 
sprzętu elektronicznego, jeśli produkt zostanie zutylizowały w należyty 
sposób.  
Symbol oznacza, że w opakowaniu znajduje się instrukcja obsługi, z 
którą należy się zapoznać przed rozpoczęciem użytkowania. 

Symbol oznacza urządzenie II klasy ochronności z izolacją podwójną.
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1.Tlačítko zrychlení a brzdy
2.Indikace nabitá baterie –100 %
3.Indikace nabití baterie – 50 %
4.Indikace nabití baterie – 10 %
5.Kontrolka
6.Přepínač (jízda dopředu a dozadu)
7.Indikace nabíjení
8.Síťové tlačítko
9.rozhraní USB pro nabíjení
10.Regulace rychlosti (nízká, střední, vysoká)

1.Voděodolné protiskluzové smirkové kotouče s vysokou 
hustotou
2.Sedmivrstvé dřevo kanadského javoru s dobrou 
pružností
3.Vysoce odolný proti opotřebení pohon náboje kola 
70 mm
4.Kovový nabíjecí port
5.Kovový spínač
6.Čtyřstupňový displej výkonu
7.Dynamický grzbiet

CZ
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ZÁSADY BEZPEČNOSTI

•Před použitím si pozorně přečtěte tento návod a uschovejte si jej do budoucna.
•Zkontrolujte, že všechny součásti, jako jsou šrouby a matice, pasují k sobě. Před 
použitím zkontrolujte kola a ložiska.
•Dodržujte omezení rychlosti.
•Při jízdě nevystavujte sebe ani druhé nebezpečí. Nejezděte po strmých svazích 
nebo nerovném povrchu.
•Skateboard používejte pouze v souladu s přiloženým návodem. Neprovádějte 
sami žádné úpravy ani změny nastavení. Může to snížit bezpečnost tohoto zařízení.
•Nesprávné používání může mít za následek vážný úraz.
•Skateboard pravidelně kontrolujte a nezapomeňte ihned vyměnit opotřebené 
nebo nefunkční součásti.
•Zařízení nepoužívejte, pokud zjistíte jakékoli poškození.
•Nepoužívejte, pokud zjistíte vyčnívající, ostré hrany.
•Před první jízdou trénujte a získávejte zkušenosti. Před první jízdou se snažte 
pochopit, jak se má skateboard správně používat. Pokud si nejste jisti, požádejte 
někoho o pomoc nebo radu.
•Pokud jezdíte po chodnících, zjistěte si, zda je to dovoleno a zda můžete chodník 
používat. Ujistěte se, že neporušujete místní předpisy nebo vyhlášky. Pokud si ne-
jste jisti, zeptejte se na místním úřadě. Respektujte chodce.
•Skateboard nepoužívejte na veřejných komunikacích (včetně dálnic).
•Skateboard může používat pouze jedna osoba. Nepoužívejte jej pro převážení 
druhých osob.
•Během jízdy nepřevážejte žádné předměty nebo zavazadla.
•Zařízení nepoužívejte ve tmě nebo v noci. Nepoužívejte při zhoršené viditelnosti.
•Před každou jízdou si nasaďte chrániče (loket, koleno, zápěstí atp.) a přilbu.
•Toto zařízení je určeno pouze pro osobní použití. Nepoužívejte jej pro komerční 
účely.
•Nedovolte dětem mladším 7 let používat skateboard, jinak jej můžete vystavit 
ohrožení zdraví nebo života a děláte to na vlastní odpovědnost.
•Není vhodný pro starší osoby a těhotné ženy.
•Nejezděte po požití alkoholu nebo drog.
•Kontrolujte rychlost a všímejte si všech okolností, které mohou ovlivnit vaši jízdu. 
Velmi důležitá je dobrá viditelnost. Dodržujte omezení hmotnosti, abyste zabránili 
vážnému úrazu.
•V případě nehody zůstaňte na místě a čekejte na pomoc.
•Během společné jízdy s jinými uživateli dodržujte bezpečnou vzdálenost mezi 
skateboardy, aby nedošlo ke kolizi.
•Jiné činnosti (jako jsou: telefonování, poslech hudby atp.) mohou odpoutat vaši 
pozornost od jízdy. Nedoporučuje se to.
•Skateboard nepožívejte na kluzkých nebo mokrých silnicích nebo při dešti, sněhu 
nebo na zamrzlém povrchu. Zabraňte nečistotám a malým kamínkům.
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OMEZENÍ

Chcete-li bezpečně používat skateboard, dodržujte níže uvedená omezení:

Maximální rychlost: 20 km/h
Maximální hmotnost uživatele: 110 kg

NÁVOD K POUŽÍVÁNÍ

•Ujistěte se, že zařízení je nabito
•Pro vlastní bezpečnost používejte vhodné chrániče
•Skateboard používejte na bezpečném místě
•Dodržujte místní předpisy a vyhlášky
•Před prvním použitím musí být skateboard a ovladač úplně nabity
•Používejte pouze síťový adaptér, který je v sadě s tímto zařízením
•Skateboard po ukončené jízdě vypněte, prodlouží to jeho životnost
•Ujistěte se, že během nabíjení jsou skateboard i ovladač vypnuty. Pamatujte 
na to, že použití jiné nabíječky může poškodit ovládací desku nebo články, na 
což se nevztahuje záruka.
•Síťový adaptér přiložený v sadě připojte do síťové zásuvky skateboardu. Kon-
trolka na nabíječce svítí červeně při nabíjení a zeleně po úplném nabití. Po 
ukončení nabíjení zařízení odpojte. Úplné nabití trvá dvě až tři hodiny.
•Pro nabití ovladače používejte standardní USB kabel. Přiložený USB ka-
bel vložte do spodní části ovladače. Při vkládání do ovladače se ujistěte, že 
vkládáte správný konec. Druhý konec USB kabelu připojte do nabíječky a nabí-
ječku připojte do síťové zásuvky. Úplné nabití ovladače trvá obvykle asi dvě 
hodiny.
•Párování
Při prvním použití spárujte skateboard a kontrolér. Před zahájením párování 
zkontrolujte, zda jsou kontrolér a skateboard vypnuty.
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1.Zapněte skateboard

2.Stiskněte a přidržte tlačítko, kontrolky pomalu blikají

3.Zapněte ovladač a stiskněte párovací tlačítko
4.Pokud indikační kontrolka a diody tlačítek blikají, znamená to, že se párování 
povedlo.
Párování můžete zkontrolovat tak, že skateboard položíte na bok a stisknete 
jednotku kontroly pohybu, když se pohony kol a kola rozběhnou, znamená to, 
že párování proběhlo správně. Pro zastavení stlačte kontrolér pohybu dozadu.
Skateboard je připraven k použití.
•Před prvním použitím zapněte zařízení a zkontrolujte, zda všechno funguje 
správně
•Zabrzděte stlačením joysticku dolů
•Postavte se na skateboard, získejte rovnováhu a jemně stlačte joystick dopře-
du, až se skateboard pomalu rozjede
•Čím silněji tlačíte na joystick, tím rychleji jedete
•Přesunutí joysticku dolů zastaví skateboard
•Cvičte pomalu, až se budete cítit jistě a uvolněně, a pak se zkuste otočit
•Nohu, kterou se odrážíte, položte na zadní část skateboardu a druhou nohu 
na přední část skateboardu
•Naučte se otáčet mírným nachýlením chodidla dopředu, abyste mohli zatočit 
doleva a dozadu, abyste mohli zatočit doprava při jízdě dopředu
•Pamatujte – praxe dělá mistra!
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SPECIFIKACE

Jízdní vlastnosti Kilometry  Do 10 Km
  Nízká rychlost 1 10 Km/h
  Průměrná rychlost 2 15 km/h
  Vysoká rychlost 3 20 km/h
Parametry skateboardu Max. hmotnost 3,7 kg
  Rozměry  65 x 18 x 14 cm
  Max. únosnost 110 kg
Skateboard  Materiál  sedmivrstvý kanadský javor
Baterie  Kapacita  220 mAh
  Typ  29.4 V lithiová baterie
  Hmotnost  400 g
  Doba nabíjení 1,5 hodiny
  Životnost  Více než 500krát
Motor  Typ   73 mm nábojový pohon
  Výkon  Jednotlivý pohon 350 W
Kola  Materiál  Polyuretan
  Velikost  73 mm x 51 mm
  Tvrdost  80 A
Ovladač  Vzdálenost  14 m
  Frekvence  2,4 GHz
  Doba nabíjení 2–3 hodiny
Obal  Rozměry  67 x 25 x 19 cm
  Hmotnost brutto 5,7 kg

ÚDRŽBA A ČIŠTĚNÍ

Pravidelná údržba a čištění mohou prodloužit životnost výrobku

•Kontrolujte všechny díly, zda nejsou opotřebeny
•Ihned vyměňte poškozené nebo opotřebené díly
•K mytí nepoužívejte velké množství vody
•Používejte malé množství vody s mýdlem (studenou nebo vlažnou)
•K čištění používejte hadřík
•Nepoužívejte žádné chemické čisticí prostředky
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ZÁRUČNÍ PODMÍNKY A ZÁSADY REKLAMACE

1.GOCLEVER SP. Z O.O. se sídlem ve Wysogotowie k. Poznania (62-081 
Przeźmierowo), ul. Skórzewska 35, dále jen garant, ujišťuje, že zařízení značky 
GOCLEVER nemá materiálové a konstrukční vady, které by mohly narušit jeho 
funkčnost, pokud byl dodržován návod k obsluze dodaný při uzavření smlouvy.
2.Záruka platí pouze na území Polska a záruční doba na zařízení GOCLEVER 
činí 24 měsíců, počítáno od data prodeje zařízení, avšak nejdéle 27 měsíců od 
data výroby umístěného na výrobku. Záruka činí 24 měsíců od data prodeje 
zařízení.
3.Vady zjištěné v záruční době budou odstraněny zdarma v co nejkratším ter-
mínu do 21 pracovních dnů od fyzického převzetí zařízení do servisu. Pokud 
bude nutné dovézt náhradní díly ze zahraničí, může se termín prodloužit o 
dalších 30 dnů.
4.Tato záruka se nevztahuje na poškození vinou klienta, kromě toho garant 
neodpovídá za škody a ztráty vzniklé při používání zařízení, které je v opravě.
5.Ustanovení této záruky vylučují veškeré záruční nároky, ledaže vyplývají z 
bezpodmínečně závazných právních předpisů. Tento text je pouze zkráceným 
popisem záručních podmínek. Úplné záruční podmínky a informace se na-
cházejí na stránkách goclever.com.

VYSVĚTLENÍ SYMBOLŮ

PROHLÁŠENÍ O SHODĚ S EVROPSKÝMI NORMAMI
Toto zařízení odpovídá požadavkům směrnic o elektromagnetické kom-
patibilitě EMC (2014/30/EU) a nízkonapěťové LVD (2014/35/EU), proto 
bylo označeno značkou CE a bylo vystaveno prohlášení o shodě s ev-
ropskými normami.
Tento symbol znamená, že výrobek se nesmí vyhazovat společně 
s jiným domácím odpadem. Zákon zabraňuje pod hrozbou sankce 
směšovat opotřebená elektrická a elektronická zařízení s jiným 
odpadem. Lze zabránit možným negativním vlivům na životní prostředí 
a lidské zdraví, které by mohly vzniknout z nesprávného nakládání s 
odpady z opotřebených elektrických a elektronických zařízení, pokud 
výrobek bude zužitkován náležitým způsobem.

 Symbol znamená, že v balení je přiložen návod k obsluze, se kterým je 
třeba se seznámit před prvním použitím zařízení.

Symbol znamená zařízení třídy ochrany II s dvojitou izolací.
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1.Beschleunigungs- und Bremstaste
2.Batteriestandsanzeige - 100%
3.Batteriestandsanzeige - 50%
4.Batteriestandsanzeige - 10%
5.Informationslicht
6.Umschalttaste (Vorwärts- und Rückwärtsfahrt)
7.Ladeanzeige
8.Power-Taste
9.USB-Ladeschnittstelle
10.Drehzahlregelung (niedrig, mittel, hoch)

1.Wasserresistente, Anti-Rutsch-Beläge mit hoher Dichte
2.7-schichtiges kanadisches Ahornholz von guter 
Elastizität
3.Hochelastischer, verschleißfester 70-Rad-Nabenmotor
4.Anschluss zum Aufladen aus Metall
5.Ein-Aus-Schalter aus Metall
6.4-stufige Leistungsanzeige
7.Dynamischer Rücken

DE
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SICHERHEITSREGELN

•Bitte lesen Sie diese Anweisung vor dem Gebrauch sorgfältig durch und bewahren Sie 
sie für die Zukunft auf.
•Überprüfen Sie, ob alle Komponenten, wie Schrauben und Muttern, richtig angepasst 
sind. Vor dem Gebrauch überprüfen Sie die Räder und Lager.
•Achten Sie auf Geschwindigkeitsbegrenzungen.
•Setzen Sie sich oder andere Personen während der Fahrt keiner Gefahr aus. Bewegen 
Sie sich nicht auf steilen Hängen oder unebenen Flächen.
•Verwenden das Board nur gemäß der mitgelieferten Anweisung. Modernisieren oder 
ändern Sie die Einstellungen nicht selbst. Dies kann die Sicherheit dieses Geräts beein-
trächtigen.
•Unsachgemäßes Nutzen kann zu schweren Verletzungen führen.
•Überprüfen Sie dieses Gerät regelmäßig und denken Sie daran, dass abgenutzte oder 
defekte Teile sofort ersetzt werden müssen.
•Verwenden Sie das Gerät nicht, wenn Sie irgendwelche Beschädigungen feststellen.
•Verwenden Sie es nicht, wenn Sie scharfe Kanten feststellen.
•Trainieren Sie und gewinnen Sie Erfahrung vor der ersten Fahrt. Versuchen Sie, vor der 
ersten Fahrt den richtigen Umgang mit dem Board zu erlernen. Wenn Sie unsicher sind, 
fragen Sie jemanden um Hilfe oder Rat.
•Wenn Sie dieses Gerät auf Bürgersteigen nutzen, vergewissern Sie sich, ob dies erlaubt 
ist. Stellen Sie sicher, dass Sie nicht gegen lokale Gesetze oder Vorschriften verstoßen. 
Wenn Sie unsicher sind, fragen Sie die örtlichen Behörden. Achten Sie auf die Fußgänger.
•Nutzen Sie das Board nicht auf öffentlichen Straßen (einschließlich Autobahnen).
•Es darf nur von einer Person gleichzeitig benutzt werden. Nicht zum Transport von an-
deren Personen verwenden.
•Transportieren Sie während der Fahrt keine Gegenstände oder Gepäckstücke.
•Das Gerät niemals im Dunkeln oder in der Nacht benutzen. Nicht bei schlechter Sicht 
benutzen.
•Tragen Sie bei jeder Fahrt Protektoren (Ellenbogen, Knie, Handgelenk, etc.) und einen Helm.
•Dieses Gerät ist nur für den persönlichen Gebrauch bestimmt. Verwenden Sie es nicht 
für kommerzielle Zwecke.
•Erlauben Sie Kindern unter 7 Jahren nicht, das Board zu benutzen, da Sie sonst ihre 
Gesundheit oder ihr Leben gefährden könnten, und zwar auf eigene Gefahr.
•Nicht geeignet für ältere Personen und schwangere Frauen.
•Fahren Sie nicht, nachdem Sie Alkohol getrunken oder Drogen genommen haben. 
•Kontrollieren Sie die Geschwindigkeit und achten Sie auf alle Situationen, die sich auf Ihr 
Fahrverhalten auswirken können. Gute Sicht ist sehr wichtig. Beachten Sie die Gewichts-
grenze, um ernsthafte Verletzungen zu vermeiden.
•Bleiben Sie im Falle eines Unfalls vor Ort und warten Sie auf Hilfe.
•Halten Sie einen Sicherheitsabstand zwischen den Skateboardfahrern, während Sie in 
einer Gruppe mit anderen fahren, um Kollisionen zu vermeiden.
•Andere Aktivitäten (z.B. Telefonieren, Musikhören, etc.) können Ihre Aufmerksamkeit 
von der Fahrt ablenken. Dieses wird nicht empfohlen.
•Benutzen Sie das Board nicht auf rutschigen oder nassen Straßen und nicht bei Regen, 
Schnee oder gefrorenen Flächen. Vermeiden Sie Schmutz und kleine Steine.
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LIMITS

Beachten Sie die folgenden Einschränkungen, um dieses Produkt sicher zu 
verwenden:
Maximale Geschwindigkeit:  20 km/h
Maximales Benutzergewicht: 110 kg

GEBRAUCHSANWEISUNG

•Vergewissern Sie sich, dass das Gerät aufgeladen ist.
•Ziehen Sie zu Ihrer eigenen Sicherheit geeignete Protektoren an.
•Benutzen Sie das Board an einem sicheren Ort.
•Befolgen Sie die lokalen Gesetze und Vorschriften.
•Das Board und das Steuergerät müssen vor dem ersten Gebrauch vollständig aufge-
laden sein.
•Verwenden Sie nur den mit diesem Gerät mitgelieferten Adapter.
•Schalten Sie das Skateboard aus, nachdem Sie Ihre Fahrt beendet haben, was die Leb-
ensdauer des Skateboards verlängert.
•Stellen Sie sicher, dass sowohl das Board als auch das Steuergerät während des 
Ladevorgangs ausgeschaltet sind. Bitte beachten Sie, dass die Verwendung eines an-
deren Ladegeräts die Platine im Steuergerät oder die Batterien beschädigen kann und 
diese Schäden von der Garantie abgedeckt werden.
•Schließen Sie das mitgelieferte Netzteil an die Steckdose am Skateboard an. Die Kon-
trollleuchte am Ladegerät wird rot, wenn es geladen wird, und grün, wenn es vollständig 
aufgeladen ist. Trennen Sie das Gerät nach dem Aufladen vom Stromnetz. Es dauert zwei 
bis drei Stunden, bis der Akku vollständig aufgeladen ist.
•Das Steuergerät verwendet zum Laden ein handelsübliches Micro-USB-Kabel. Stecken 
Sie das mitgelieferte USB-Ladekabel in die Unterseite der Fernbedienung. Vergewissern 
Sie sich, dass die Kabel richtig positioniert sind, wenn Sie sie in das Steuergerät einführen. 
Stecken Sie das andere Ende des USB-Kabels in das Ladegerät und stecken Sie es in eine 
Steckdose. Es dauert etwa zwei Stunden, bis die Fernbedienung vollständig aufgeladen 
ist.
•Koppelung
Das Board und das Steuergerät müssen bei der ersten Benutzung miteinander gekoppelt 
werden. Vergewissern Sie sich vor Beginn des Prozesses, dass das Steuergerät und das 
Board ausgeschaltet sind.
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1.Das Board einschalten

2.Halten Sie die Taste gedrückt, die Lichtdioden blinken langsam.

3.Schalten Sie die Fernbedienung ein und drücken Sie die Bindetaste.
4.Wenn die Signalleuchte und Tasten-LEDs blinken, ist die Kopplung erfolgreich.
Sie können die Kopplung überprüfen, indem Sie das Skateboard auf die Seite legen und 
die Bewegungssteuerung drücken, wenn sich die Radmotoren und Räder zu drehen be-
ginnen, was bedeutet, dass die Kopplung korrekt durchgeführt wurde. Drücken Sie die 
Steuerung der Rückwärtsbewegung, um das Drehen zu stoppen. 
Das Board ist einsatzbereit.
•Schalten Sie das Gerät vor dem ersten Gebrauch ein und überprüfen Sie, ob alles ord-
nungsgemäß funktioniert.
•Schalten Sie die Bremse ein, indem Sie den Joystick nach unten drücken.
•Treten Sie auf das Brett, erreichen Sie das Gleichgewicht und drücken Sie den Joystick 
vorsichtig, bis das Board langsam rollt.
•Je härter Sie den Joystick drücken, desto schneller fahren Sie.
•Bewegen Sie den Joystick nach unten, um das Board zu stoppen.
•Üben Sie langsam, bis Sie sich sicher und bequem fühlen, und versuchen Sie dann, sich 
umzudrehen.
•Sie sollten den Fuß, mit dem Sie sich stoßen, auf die Rückseite des Brettes setzen und 
den anderen Fuß auf die Vorderseite des Brettes setzen.
•Lernen Sie, sich zu drehen, indem Sie Ihre Füße sanft nach vorne lehnen, um sich nach 
links und zurück zu drehen, um nach rechts abzubiegen, wenn Sie vorwärts fahren.
•Denken Sie daran, Übung macht den Meister!
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SPEZIFIKATION 

Leistung  Kilometer  Bis zu 10 Km
  Niedrige Geschwindigkeit 110 Km/h
  Mittlere Geschwindigkeit 15 Km/h
  Hohe Geschwindigkeit 3 20 Km/h
Parameter des Boards N.W.  3,7 Kg
  Größe  65 x 18 x 14 cm
  Max. Tragfähigkeit 110 Kg
Board  Material 7-schichtiges kanadisches Ahornholz 
Akku  Kapazität  220 mAh
  Typ   29,4 V Lithium-Batterie
  Gewicht  400 g
  Ladezeit  1,5 Stunde
  Lebenszyklus  Mehr als 500 Mal
Motor  Typ   73 mm Radnabenmotor
  Leistung  Einzelmotor 350 W
Räder  Material  Polyurethan
  Größe  73 mm x 51 mm
  Härte  80A
Fernbedienung Entfernung  14 m
  Frequenz   2,4 GHz
  Ladezeit  2 - 3 Stunden
Verpackung  Größe  67 x 25 x 19 cm
  Bruttogewicht 5,7 Kg

PFLEGE UND REINIGUNG

Regelmäßige Wartung und Reinigung kann die Lebensdauer des Produktes 
verlängern. 

•Prüfen Sie alle Teile, Räder und Lager auf Verschleiß.
•Ersetzen Sie beschädigte oder verschlissene Teile sofort.
•Verwenden Sie nur wenig Seifenwasser (kalt oder lauwarm).
•Verwenden Sie zur Reinigung ein Staubtuch.
•Verwenden Sie keine chemischen Reinigungsmittel.
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GARANTIE- UND REKLAMATIONSBEDINGUNGEN 
1.GOCLEVER SP. Z O.O. mit Sitz in Wysogotowo bei Posen (62-081 Przeźmierowo) in ul. 
Skórzewska 35, im folgenden Garantiegeber genannt, versichert, dass das Gerät der 
Marke GOCLEVER frei von Bau- und Materialmängeln ist, welche seine Funktionalität 
beeinträchtigen könnten, vorausgesetzt, dass die beim Vertragsabschluss mitgelieferte 
Gebrauchsanweisung beachtet wird. 
2.Die Garantie gilt nur in Polen und die Garantiezeit für die Geräte der Marke GOCLEV-
ER beträgt 12 Monate ab dem Datum des Verkaufs des Geräts, aber nicht länger als 27 
Monate ab Produktionsdatum, das auf dem Produkt gezeigt wird. Die Garantiezeit be-
trägt 12 Monate ab Verkaufsdatum des Gerätes. 
3.Die während der Garantiezeit entdeckten Mängel werden kostenlos so bald wie 
möglich, spätestens in 21 Arbeitstagen ab der Abnahme des defekten Geräts beseitigt. 
Wenn Ersatzteile aus dem Ausland geliefert werden müssen, kann die oben genannte 
Frist um weitere 30 Tage verlängert werden. 
4.Diese Garantie umfasst keine Schäden, die aus Verschulden des Kunden entstanden 
sind. Darüber hinaus haftet der Hersteller nicht für Schäden oder Verluste, die dadurch 
entstanden sind, dass das Gerät nicht benutzt werden konnte, weil es sich in Reparatur 
befand.
5.Durch die Bestimmungen dieser Garantie sind weitergehende Schadensersatz-
ansprüche ausgeschlossen, es sei denn, sie ergeben sich aus zwingenden Bestimmun-
gen des Rechts. Dieser Text stellt nur eine kurze Beschreibung der Garantiebedingungen 
dar. Die vollständigen Garantiebedingungen und Informationen befinden sich auf der 
Website goclever.com

ERKLÄRUNG DER SYMBOLE

EU-KONFORMITÄTSERKLÄRUNG 
Das Gerät entspricht den Anforderungen der EMV-Richtlinie (2014/30/
EU) über die elektromagnetische Verträglichkeit und Niederspannungs-
richtlinie LVD (2014/35/EU), deshalb wurde es mit dem CE-Zeichen ver-
sehen und darauf die EU-Konformitätserklärung ausgestellt.  
Dieses Symbol bedeutet, dass das Produkt nicht zusammen mit an-
deren Haushaltsabfällen entsorgt werden darf. Das Gesetz verbietet un-
ter Androhung einer Geldstrafe, elektrische und elektronische Altgeräte 
zusammen mit anderen Abfällen zu mischen. Die möglichen negativen 
Auswirkungen auf die Umwelt und die menschliche Gesundheit, die 
aus einen unangemessenen Umgang mit Abfall aus elektronischen Alt-
geräten entstehen, können verhindert werden, wenn das Produkt ord-
nungsgemäß entsorgt wird.  
Das Symbol weist darauf hin, dass in der Verpackung sich die Bedi-
enungsanleitung befindet, die Sie vor dem Gebrauch lesen sollen.
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1.Bouton d’accélération et de frein
2.Indicateur de charge de la batterie - 100%
3.Indicateur de charge de la batterie - 50%
4.Indicateur de charge de la batterie - 10%
5.Voyant d’information
6.Bouton de commutation (marche avant et arrière)
7.Indicateur de charge
8.Bouton d’alimentation
9.Interface de charge USB
10.Réglage de vitesse (faible, moyenne, élevée)

1.Éléments antidérapants résistants à l’eau à haute 
densité
2.Bois d’érable canadien à 7 couches avec une bonne 
élasticité
3.Moteur du moyeu à 70 roues très flexible et résistant 
à l’usure
4.Port de charge en métal
5.Interrupteur en métal
6.Afficheur de puissance à 4 niveaux
7.Crête dynamique

FR
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CONSIGNES DE SÉCURITÉ

•Lisez attentivement cette notice avant utilisation et conservez-le pour toute référence 
ultérieure.
•Vérifiez que tous les composants, tels que les vis et les écrous, s’adaptent bien. Vérifiez 
les roulettes et les roulements.
•Faites attention aux limites de vitesse.
•Ne mettez pas vous ou d’autres personnes en danger pendant le déplacement. Ne rou-
lez pas sur des pentes raides ou sur des surfaces inégales.
•Observez strictement la notice fournie. Ne faites aucune mise à niveau ou ne modifiez 
pas les paramètres vous-même. Cela peut réduire la sécurité de cet équipement.
•Une utilisation incorrecte peut provoquer des blessures graves.
•Vérifiez régulièrement cet appareil et n’oubliez pas que les pièces usées ou endom-
magées doivent être immédiatement remplacées.
•N’utilisez pas l’appareil si vous remarquez des dommages.
•N’utilisez pas l’appareil si vous remarquez des arêtes vives saillantes du produit.
•Entraînez-vous et acquérez de l’expérience avant la première utilisation. Essayez d’ap-
prendre à utiliser correctement l’équipement avant de rouler. Si vous n’êtes pas sûr, de-
mandez de l’aide ou des conseils à quelqu’un.
•Si vous utilisez cet appareil sur les trottoirs,faites attention à savoir si c’est autorisé et si 
vous pouvez l’utiliser. Assurez-vous que vous ne violez pas les réglementations locales. Si 
vous n’êtes pas sûr, demandez aux autorités locales. Respectez les piétons.
•N’utilisez pas l’appareil sur les routes publiques (y compris les autoroutes).
•Une seule personne peut utiliser l’appareil en même temps. N’utilisez pas pour le trans-
port d’autres personnes.
•Ne transportez aucun objet ou bagage pendant le déplacement.
•N’utilisez jamais l’équipement dans l’obscurité ou la nuit. N’utilisez pas lors d’une mau-
vaise visibilité.
•Avant chaque utilisation, mettez des protections (coude, genou, poignet, etc.) et un 
casque.
•Cet équipement est destiné uniquement à un usage personnel. Ne l’utilisez pas à des 
fins commerciales.
•Ne permettez pas aux enfants de moins de 7 ans d’utiliser la planche, sinon vous pou-
vez les exposer au risque de perdre leur santé ou leur vie et vous le faites à vos risques 
et périls.
•Ne convient pas aux personnes âgées et aux femmes enceintes.
•N’utilisez pas après avoir bu de l’alcool ou pris des drogues. 
•Contrôlez la vitesse et faites attention à tous les faits qui peuvent affecter votre déplace-
ment. Une bonne visibilité est très importante. Respectez la limite de poids pour éviter 
les blessures graves.
•En cas d’accident, restez sur place et attendez de l’aide.
•Lorsque vous roulez avec d’autres utilisateurs, maintenez une distance de sécurité entre 
les autres participants pour éviter les collisions.
•D’autres activités (comme utiliser le téléphone, écouter de la musique, etc.) peuvent 
vous distraire. Cela n’est pas recommandé.
•N’utilisez pas sur des routes glissantes ou mouillées et pendant la pluie, la neige ou dans 
un endroit gelé. Évitez la saleté et de petites pierres.
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LIMITATIONS

Suivez ces limitations pour utiliser le produit en toute sécurité :

Vitesse maximale :  20 km/h
Poids maximal de l’utilisateur : 110 kg

NOTICE D’UTILISATION

•Assurez-vous que l’appareil est chargé.
•Porter des protecteurs appropriés pour votre propre sécurité.
•Utilisez la planche dans un endroit sûr.
•Respectez les réglementations locales.
•La planche et le contrôleur doivent être entièrement chargés avant la 
première utilisation.
•Utilisez uniquement l’adaptateur fourni avec cet appareil.
•Arrêtez la planche après son utilisation, cela va prolonger sa vie
•Assurez-vous que la planche et le contrôleur sont éteints pendant la charge. 
Notez que l’utilisation d’un autre chargeur peut endommager le tableau de 
commande ou les batteries, ce qui est au-delà de la garantie.
•Connectez l’alimentation fournie avec l’appareil à la prise d’alimentation de 
la planche à roulettes. Le voyant sur le chargeur deviendra rouge lors de la 
charge et vert s’il est complètement chargé. Débranchez l’appareil après la 
charge. Il faut deux à trois heures pour charger complètement.
•Le contrôleur utilise un câble de chargement micro USB standard. Insérez le 
câble de chargement USB inclus dans le bas de la télécommande. Assurez-vous 
que les câbles sont correctement placés lors de l’insertion dans le contrôleur. 
Branchez l’autre extrémité du câble USB dans le chargeur et branchez-le dans 
une prise électrique. Normalement, il faut environ deux heures pour charger 
complètement la télécommande.
•Couplage
Lors de la première utilisation, la planche et le contrôleur doivent être 
couplés. Avant de commencer le processus, vérifiez que le contrôleur et la 
planche sont éteints.
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1.Démarrez la planche.

2.Appuyez et maintenez le bouton, les lumières clignotent lentement.

3.Allumez la télécommande et appuyez sur le bouton de liaison.
4.Si le voyant du signal et les voyants des boutons clignotent, cela signifie que 
le couplage est réussi.
Vous pouvez vérifier le couplage en plaçant la planche sur le côté et en appuy-
ant sur l’unité de contrôle de mouvement. Lorsque les moteurs des roulettes 
et les roulettes commencent à tourner, cela signifie que le couplage a été ef-
fectué correctement. Appuyez sur le contrôleur de mouvement vers l’arrière 
pour arrêter.
La planche est prête à l’emploi.
•Avant la première utilisation, allumez l’appareil et vérifiez que tout 
fonctionne correctement.
•Activez le frein en appuyant sur le joystick vers le bas.
•Montez sur la planche, trouvez l’équilibre et poussez doucement le joystick 
jusqu’à ce que la planche commence à rouler lentement.
•Plus vous appuyez sur le joystick, plus vite vous roulez.
•Déplacez le joystick vers le bas pour arrêter la planche.
•Entraînez-vous lentement jusqu’à ce que vous vous sentiez à l’aise et en con-
fiance, puis essayez de faire demi-tour.
•Vous devriez mettre le pied qui sert à pousser à l’arrière de la planche et 
l’autre pied à l’avant de la planche.
•Apprenez à tourner, penchez-vous doucement vers l’avant pour tourner à 
gauche et à l’arrière pour tourner à droite tout en avançant.
•N’oubliez pas - la pratique vous rendra parfait!
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SPÉCIFICATION

Rendement  Kilomètres  Jusqu’à 10 km
  Faible vitesse 1 10 Km/h
  Vitesse moyenne  15 Km/h
  Vitesse élevée 3 20 Km/h
Paramètres de la N.W.  3,7 Kg
planche à roulettes Taille  65 x 18 x 14 cm
  Capacité max. 110 Kg
Planche  Matériau  Érable canadien à 7 couches
Batterie  Capacité  220 mAh
  Type   Batterie au lithium 29,4 V
  Poids  400 g
  Temps de charge 1,5 heure
  Durée de vie  Plus de 500 fois
Moteur  Type   73 mm Moteur et moyeux
  Puissance  Moteur unique 350 W
Roues  Matériau  Polyuréthane
  Taille  73 mm ± 51 mm
  Dureté  80A
Télécommande Distance  14 m
  Fréquence  2,4 GHz
  Temps de charge 2 - 3 heures
Emballage  Taille  67 x 25 x 19 cm
  Poids brut 5,7 Kg

ENTRETIEN ET NETTOYAGE

Un entretien et un nettoyage réguliers peuvent prolonger la durée de vie 
de l’appareil.

•Vérifiez toutes les pièces pour voir si elles sont usées.
•Remplacez immédiatement les pièces endommagées ou usées.
•N’utilisez pas de grande quantité d’eau pour le nettoyage. 
•Utilisez seulement une petite quantité d’eau savonneuse (froide ou tiède).
•Utilisez un chiffon pour le nettoyage.
•N’utilisez pas de nettoyants chimiques.
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TERMES ET CONDITIONS DE GARANTIE ET DE RÉCLAMATION 

1.GOCLEVER SP. Z O.O. sise à Wysogotowo près de Poznan (62-081 Przeźmierowo) rue 
Skórzewska 35, ci-après dénommée le Garant certifie que le dispositif de marque GO-
CLEVER est exempt de défauts de conception et de matériaux susceptibles d’affecter sa 
fonctionnalité, à condition que la notice d’utilisation fournie à la conclusion du contrat 
ait été respectée. 
2.La garantie couvre uniquement le territoire de la Pologne et la période de garantie 
pour les appareils GOCLEVER est de 12 mois, à compter de la date de vente de l’appareil, 
mais pas plus de 27 mois à compter de sa date de production. La garantie est de 12 mois 
à compter de la date de vente de l’équipement. 
3.Les défauts révélés pendant la période de garantie seront supprimés gratuitement 
dans les plus brefs délais, n’excédant pas 21 jours ouvrables à compter de la date de 
réception de l’appareil sur le site. S’il est nécessaire d’importer des pièces détachées de 
l’étranger, le délai peut être prolongé de 30 jours supplémentaires. 
4.Cette garantie ne couvre pas les dommages résultant de la faute du client, de plus, le 
garant n’est pas responsable des dommages et pertes résultant de l’utilisation de l’ap-
pareil en réparation.
5.En vertu des dispositions de cette garantie, les demandes de dommages et intérêts 
complémentaires sont exclues, à moins qu’elles ne résultent de dispositions légales 
impératives. Ce texte n’est qu’une brève description des termes de garantie. Les termes 
de garantie complets et les informations peuvent être trouvées sur goclever.com.

EXPLICATION DES SYMBOLES

DÉCLARATION DE CONFORMITÉ AUX NORMES EUROPÉENNES
Cet appareil répond aux exigences de la directive sur la compatibil-
ité électromagnétique (2014/35/EU) et de la directive basse tension 
(2014/30/EU). C’est pourquoi le marquage CE y a été apposé et une 
déclaration de conformité aux normes européennes a été émise.
Ce symbole signifie que le produit ne doit pas être jeté avec les autres 
ordures ménagères. La loi interdit sous peine d’amande de combiner 
les déchets d’équipements électriques et électroniques avec d’autres 
déchets. Vous pouvez éviter les effets négatifs potentiels sur l’envi-
ronnement et la santé humaine qui pourraient résulter d’une manipula-
tion inappropriée des déchets d’équipements électroniques usagés si le 
produit est correctement éliminé.  
Ce symbole signifie que l’emballage contient une notice d’utilisation qui 
doit être lue avant utilisation.

Le symbole signifie un dispositif de II classe de protection avec double 
isolation.
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1.Gyorsítás és fék gomb
2.Akku töltési szint - 100%
3.Akku töltési szint - 50%
4.Akku töltési szint - 10%
5.Jelzőlámpa
6.Irányváltó gomb (előre és hátramenet)
7.Töltésjelző
8.Kapcsológomb
9.USB töltőbemenet
10.Sebesség szabályozás (lassú, közepes, gyors)

1.Vízálló, nagy sűrűségű csúszásgátló vászon
2.7 – rétegű nagy rugalmasságú kanadai juhar
3.Rendkívül rugalmas, kopásálló agymotor
4.Fém töltő csatlakozó
5.Fém kapcsológomb
6.4 – fokozatos teljesítmény kijelző
7.Dinamikus hátoldal

HU
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BIZTONSÁGI ÚTMUTATÓ

•Használat előtt olvasd el figyelmesen a jelen útmutatót és azt őrizd meg későbbi fel-
használás céljából.
•Ellenőrizd, hogy a termék elemei, mint a csavarok és az anyák passzolnak egymáshoz. 
Használat előtt ellenőrizd a kerekeket és a csapágyakat.
•Vedd figyelembe a sebességkorlátozásokat.
•A termék használata során ne tedd ki saját magadat és másokat veszélynek. Ne 
használd meredek lejtőn vagy egyenetlen felületen.
•A gördeszkát kizárólag a mellékelt útmutatóban leírtak szerint használd. Semmilyen 
módosítást vagy szabályozást ne hajts végre önállóan a terméken, mivel veszélyesebbé 
teheted vele a termék használatát.
•A rendeltetéstől eltérő használat súlyos sérülést okozhat.
•Rendszeresen ellenőrizd a terméket és ne feledd, hogy az elkopott vagy sérült elemeket 
azonnal ki kell cserélni.
•Ne használd a terméket, ha bármilyen sérülést észlelsz rajta.
•Ne használd a terméket, ha éles kiálló éleket veszel észre rajta.
•Gyakorolj és szerezz tapasztalatot az első használat előtt. Próbáld meg megtanulni, 
hogyan kell helyesen használni a gördeszkát. Ha nem vagy biztos benne, kérd ki mások 
segítségét vagy tanácsát.
•Ha a járdán használod a terméket, győződj meg róla, hogy ott használható-e. Bizonyo-
sodj meg benne, hogy nem szeged meg a helyi szabályokat és ajánlásokat. Ha nem vagy 
biztos benne, kérdezd meg a helyi hatóságot. Légy kellő figyelemmel a gyalogosokra.
•Ne használd a gördeszkát közúti forgalomban (beleértve az autópályákat is).
•A terméket egyszerre csak egy személy használhatja. Ne használd a terméket más 
személy szállítására.
•Gördeszkázás során nem szabad tárgyakat, csomagokat szállítani.
•Soha se használd a készüléket sötétben vagy éjszaka. Ne használd rossz látási viszonyok 
mellett.
•Minden használat előtt vegyél fel könyök-, térd- és csuklóvédőt, valamint sisakot.
•Ez a termék kizárólag magáncélú felhasználásra szolgál. Ne használd üzleti célokra.
•Ne engedd meg, hogy a gördeszkát 7 évnél fiatalabb gyermek használja, különben azzal 
a gyermek biztonságát, akár életét kockáztatod, amit kizárólag saját felelősségedre teszel.
•A termék nem alkalmas idős és várandós személy általi használatra.
•Tilos a termék használata alkohol elfogyasztása vagy kábítószer használata után. 
•Folyamatosan figyeld a sebességet és ügyelj minden olyan tényezőre, ami befolyásol-
hatja a haladást. Rendkívül fontosak a jó látási viszonyok. A súlyos sérülések elkerülése 
végett ne lépd túl a súlykorlátozást.
•Baleset esetén maradj a helyszínen és várd meg a segítségnyújtást.
•Más felhasználókkal való közös gördeszkázás során ügyelj a többi résztvevő közötti kellő 
távolságra az ütközések elkerülése végett.
•A gördeszkázás során végrehajtott egyéb tevékenység (telefonálás, zenehallgatás stb.) 
elvonja a figyelmedet és nem ajánlott.
•Ne használd a terméket csúszós és nedves utakon, valamint esőben, hóban vagy jeges 
terepen. Kerüld ki a szennyeződéseket és a kisebb köveket.
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KORLÁTOZÁSOK

A termék biztonságos használata érdekében tartsd be az alábbi korlátozásokat:

Maximális sebesség: 20 km/h
Felhasználó maximális testsúlya: 110 kg

HASZNÁLATI ÚTMUTATÓ

•Győződj meg róla, hogy a készülék fel van töltve
•Saját biztonságod érdekében vegyél fel megfelelő védőfelszerelést
•Biztonságos helyen használd a gördeszkát
•Tartsd be a helyi szabályokat
•A gördeszkát és a távirányítót teljesen fel kell tölteni az első használat előtt
•Kizárólag a termékhez mellékelt adaptert használd
•A hosszabb élettartam érdekében használat után kapcsold ki a gördeszkát
•Győződj meg róla, hogy mind a gördeszka, mind pedig a távirányító ki van 
kapcsolva a töltés során. Ne feledd, hogy más töltő használata a vezérlőpult 
vagy az akkumulátor sérülését okozhatja, amire nem terjed ki a jótállás.
•Csatlakoztasd a termékhez mellékelt töltőt a gördeszka elektromos csatla-
kozójára. Töltés során a töltő jelzőlámpája piros színűre, majd a töltés végez-
tével zöld színűre vált. Kapcsold le a készüléket a töltés végeztével. A készülék 
teljes feltöltése két – három óráig tart.
•A távirányító töltéséhez standard micro USB kábel használatos. Helyezd a 
mellékelt USB töltőkábelt a távirányító alsó részére. Győződj meg róla, hogy a 
kábelek megfelelően vannak beállítva a távirányítóba való behelyezés során. 
Csatlakoztasd az USB kábel másik végét a töltőre, majd a hálózati aljzatra. A 
távirányító teljes feltöltése általában két órát vesz igénybe.
•Párosítás
A vezérlőpult és a távirányító első használatakor párosítani kell őket. Az el-
járás megkezdése előtt ellenőrizd, hogy ki van kapcsolva a távirányító és a 
vezérlőpult.
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1.Kapcsold be a gördeszkát

2.Nyomd meg és tartsd lenyomva a gombot, lassan villognak a jelzők

3.Kapcsold be a távirányítót és nyomd meg a bind gombot
4.Ha villognak a jel fényjelzője és a gombok diódái, az azt jelenti, hogy a 
párosítás sikerrel zárult.
A párosítást a gördeszka oldalra fektetésével és a távirányító mozgásvezérlő-
jének a megnyomásával ellenőrizheted. Ha a kerekek motorja és a kerekek 
forogni kezdenek, az azt jelenti, hogy a párosítás sikerrel végződött. Nyomd 
hátrafelé irányba a mozgásvezérlőt a forgás leállításához.
A gördeszka használatra készen áll.
•Első használat előtt kapcsold be a készüléket és ellenőrizd, hogy minden meg-
felelően működik
•Kapcsold be a féket a joystick lefelé nyomásával
•Lépj fel a gördeszkára, tartsd meg az egyensúlyt és óvatosan told előre a joy-
stickot; a gördeszka lassan gurulni kezd
•Minél erősebben nyomod a joystickot, annál gyorsabban haladsz
•A joystick lefelé nyomása gördeszka leállását eredményezi
•Lassan gyakorolj, míg biztonságosan és kényelmesen nem fogsz tudni halad-
ni, majd próbálj meg megfordulni
•Tedd fel a talpadat, amellyel ellököd magad, a gördeszka hátuljára, a másik 
talpadat a gördeszka elejére
•Tanulj meg megfordulni. A talpad óvatos előre döntésével balra kanyarodni, 
vagy hátra döntésével jobbra kanyarodni
•Ne feledd – a gyakorlat teszi a mestert!

34



SPECIFIKÁCIÓ

Teljesítmény  Megtehető táv Max 10 Km
  Lassú sebesség 1 10 Km/h
  Átlagos sebesség 15 Km/h
  Gyors 3  20 Km/h
Gördeszka  Súly  3,7 Kg
paraméterek Méret  65 x 18 x 14 cm
  Teherbírás  110 Kg
Gördeszka  Anyag  7 rétegű juharfa
Akkumulátor Kapacitás  220 mAh
  Típus   29.4 V lítium elem
  Súly  400 g
  Töltési idő  1,5 óra
  Élettartam  Több mint 500 töltési ciklus
Motor  Típus   73 mm agymotor
  Teljesítmény egy motoros 350 W
Kerekek  Anyag  Poliuretán
  Méret  73 mm x 51 mm
  Keménység  80A
Távirányító  Távolság  14 m
  Frekvencia  2,4 GHz
  Töltési idő  2 - 3 óra
Csomagolás  Méret  67 x 25 x 19 cm
  Bruttó súly  5,7 Kg

KARBANTARTÁS ÉS TISZTÍTÁS

A rendszeres karbantartás és tisztítás meghosszabbítja a készülék élettar-
tamát. 

•Ellenőrizd az összes alkatrész, a kerekek és a csapágyak kopását.
•Azonnal cseréld ki a sérült vagy kopott alkatrészeket.
•A készülék mosásához kevés szappanos vizet használj (hideg vagy langyosat).
•A termék tisztításához használj törlőkendőt.
•A termék tisztításhoz semmilyen vegyi tisztítószert ne használj.
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GARANCIÁLIS ÉS REKLAMÁCIÓS SZABÁLYOK ÉS FELTÉTELEK 

1.A GOCLEVER SP. Z O.O. (székhelye: Wysogotowe k. Poznania (62-081 
Przeźmierowo), ul. Skórzewska 35, Lengyelország) a továbbiakban mint jótálló 
garantálja, hogy a GOCLEVER márkájú berendezés, amennyiben betartotta a 
szerződés megkötésekor mellékelt használati útmutatóban foglaltakat, men-
tes a termék működését megakadályozó kivitelezési és anyaghibáktól. 
2.A garancia kizárólag Lengyelország területén érvényes. A GOCLEVER 
készülékre vonatkozó garancia ideje a készülék megvásárlásától számított 12 
hónap, de nem több mint a Terméken található gyártási dátumtól számított 
27 hónap. A garanciaidő a készülék gyártási dátumától számított 12 hónap. 
3.A garanciális időszak során fellépő hibák díjmentesen, a lehető legrövidebb, 
a készülék átvételét követően legfeljebb 21 munkanapon belül kerülnek el-
hárításra. Amennyiben elengedhetetlenné válik az alkatrészek külföldről 
történő beszerzése, a fenti határidő újabb 30 nappal meghosszabbodhat. 
4.A jelen garancia nem terjed ki az ügyfél hibájából keletkező meghibá-
sodásokra, továbbá nem felel a javítás alatt lévő készülék használatából eredő 
károkért. 
5.A jelen garancia rendelkezéseivel a további kártérítési igények ki vannak zár-
va, kivéve, ha azok az érvényben lévő jogszabályok szerint megalapozottnak 
tekinthetők. A jelen tartalom a garanciális feltételek rövidített változata. A 
teljes garanciális feltételek és információk a  goclever.com weboldalon talál-
hatók.

JELMAGYARÁZAT

EURÓPAI SZABVÁNYOKNAK MEGFELELŐ MEGFELELŐSÉGI NYILATKOZAT
A jelen berendezés megfelel az EMC elektromágneses összeférhetőség 
(2014/30/EU) és a kisfeszültségű LVD (2014/35/EU) irányelvek 
követelményeinek, ezért CE jelölést kapott és európai szabványoknak 
megfelelő nyilatkozat került kiállításra.  
Ez a jel a készüléken azt jelenti, hogy a terméket nem szabad más 
háztartási hulladékokkal együtt eltávolítani. A jogszabályok tiltják és 
bírság kiszabásával büntetik az elektromos és elektronikus hulladékok 
háztartási hulladékokkal való eltávolítását. A termék megfelelő ártal-
matlanításával megelőzheti az elhasznált elektronikus készülékek he-
lytelen ártalmatlanításából eredő, természetes környezetet és emberi 
egészséget veszélyeztető potenciális negatív hatásokat. 
Ez a jel azt jelenti, hogy a csomagolás tartalmazza a használati útmu-
tatót, amellyel meg kell ismerkedni a termék használatba vétele előtt. 

Ez a jel dupla szigetelésű II védelmi osztályú berendezést jelent.
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1.Pulsante di accelerazione e frenatura
2.Indicatore di carica della batteria - 100%
3.Indicatore di carica della batteria - 50%
4.Indicatore di carica della batteria - 10%
5.Spia di controllo 
6.Selettore (guida in avanti e indietro)
7.Indicatore di caricamento
8.Pulsante di alimentazione
9.Interfaccia di caricamento USB
10.Regolazione di velocità (bassa, media, alta)

1.Smeriglio antiscivolo resistente all’acqua ad alta 
densità
2.Legno di acero canadese a 7 strati di ottima elasticità
3.Motore del mozzo a 70 ruote molto elastico e resis-
tente
4.Porta di caricamento in metallo
5.Interruttore metallico
6.Display di potenza a 4 livelli
7.Dorso dinamico

IT
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NORME DI SICUREZZA

•Prima del primo uso leggere attentamente le istruzioni e conservarle per i 
futuri riferimenti.
•Controllare se tutti gli elementi come viti e dadi sono ben stretti. Prima 
dell’uso, controllare le ruote e i cuscinetti.
•Osservare i limiti massimi di velocità.
•Durante la guida non esporre se stessi e altre persone al pericolo. Non 
guidare su pendii troppo ripidi o su superfici irregolari.
•Usare lo skateboard secondo le istruzioni. Non apportare modifiche né 
manomettere lo skateboard per non ridurne la sicurezza d’uso.
•L’utilizzo non conforme può causare gravi lesioni.
•Controllare regolarmente il dispositivo. Gli elementi usurati o danneggiati 
devono essere immediatamente sostituiti.
•Non usare il dispositivo se danneggiato.
•Non usare il dispositivo se vedi bordi taglienti.
•Allenati e fai esperienza prima della prima guida. Impara come usare lo skate-
board in modo corretto. Se non sei sicuro, chiedi aiuto o consiglio. 
•Se utilizzi il dispositivo sui marciapiedi, controlla se non è vietato farlo. Assi-
curati di non violare norme e regole locali. Se non sei sicuro, informati presso 
le autorità locali. Rispetta i pedoni.
•Non usare lo skateboard su strade pubbliche (incluse le autostrade).
•Lo skateboard non deve essere utilizzato da due persone contemporanea-
mente. Non usare lo skateboard per il trasporto di persone.
•Durante la guida non trasportare oggetti o bagagli.
•Non usare lo skateboard al buio o di notte. Non usare lo skateboard in caso 
di scarsa visibilità.
•Indossa sempre le protezioni (per gomiti, ginocchia, polsi, ecc.) e il casco.
•Lo skateboard è ad uso personale. Non deve essere usato per fini commer-
ciali.
•Non permettere ai bambini di età inferiore a 7 anni utilizzare lo skateboard. 
È pericoloso per la vita e per la salute e lo fai a tua esclusiva responsabilità.
•Lo skateboard non è idoneo per persone anziane e donne in gravidanza.
•Non guidare sotto effetto di alcol e droga. 
•Controlla la velocità e fai attenzione a tutto quello che succede attorno e può 
avere impatto sulla tua guida. La buona visibilità è molto importante. Rispetta 
i limiti di peso per evitare gravi lesioni.
•In caso di incidente rimani sul posto e attendi i soccorsi. 
•Durante la guida con altre persone, mantieni la distanza di sicurezza per evi-
tare la collisione.
•Altre operazioni (come: usare il telefonino, ascoltare la musica, ecc.) possono 
distrarre la tua attenzione e non sono consigliabili. 
•Non usare lo skateboard su strade scivolose o bagnate. Non usare lo skate-
board durante la pioggia, la neve o il gelo. Evita lo sporco e i piccoli sassi.
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LIMITI

Osserva i seguenti limiti per utilizzare il prodotto in piena sicurezza:

Velocità massima:  20 km/h
Peso massimo dell’utente: 110 kg

ISTRUZIONI PER L’USO

•Assicurarsi che il dispositivo sia carico.
•Per la propria sicurezza indossare le protezioni.
•Usare lo skateboard nei luoghi sicuri.
•Osservare le norme e le leggi locali.
•Lo skateboard e il controllore devono essere completamente carichi prima 
del primo uso.
•Usare soltanto l’adattatore in dotazione.
•Spegnere lo skateboard dopo l’uso per prolungare il suo ciclo di vita.
•Assicurarsi che sia lo skateboard che il controllore sono spenti durante il cari-
camento. Utilizzo di un altro caricabatterie può causare guasti al pannello di 
controllo o alle batterie (esclusi dalla garanzia).
•Collegare l’alimentatore (in dotazione) alla presa elettrica dello skateboard. 
La spia luminosa del caricabatterie sarà rossa durante il caricamento e verde 
se la batteria è completamente carica. Al termine del caricamento scollegare il 
dispositivo. Il ciclo completo di caricamento dura due – tre ore.
•Per il caricamento la centralina ha bisogno del cavo standard micro USB. In-
serire il cavo di caricamento USB (in dotazione) nella parte inferiore del teleco-
mando. Inserire l’altra estremità del cavo USB al caricabatterie e collegare alla 
presa elettrica. Solitamente il ciclo completo di caricamento del telecomando 
dura circa due ore.
•Accoppiamento
Prima del primo uso, il pannello e il controllore devono essere accoppiati. Pri-
ma di procedere, controllare se il controllore e il pannello siano spenti.
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1.Accendere lo skateboard.

2.Premere e tenere premuto il pulsante. Le spie lampeggeranno.

3.Accendere il telecomando e premere il pulsante di accoppiamento.
4.Se la spia di segnale e i diodi dei pulsanti lampeggiano, significa che l’accop-
piamento è terminato con successo.
Puoi verificare l’accoppiamento mettendo lo skateboard sul lato e premendo 
l’unità di controllo del movimento. Se i motori delle ruote e le ruote comincia-
no a girare, significa che l’accoppiamento è terminato con successo. Premere 
il controllore di movimento indietro per arrestare.
Lo skateboard è pronto ad essere utilizzato.
•Prima del primo uso accendere lo skateboard e controllare se tutto funziona 
correttamente.
•Attivare il freno premendo il joystick verso il basso.
•Salire sullo skateboard, trovare l’equilibrio e spingere delicatamente il joy-
stick. Lo skateboard comincerà a spostarsi lentamente 
•Premendo più forte il joystick, acceleri.
•Per arrestare lo skateboard, premere il joystick verso il basso.
•Allenati finché non ti senti sicuro. Prova a girare.
•Il piede con il quale spingi deve essere appoggiato nella parte posteriore del-
lo skateboard, l‘altro piede nella parte anteriore.
•Impara a girare, inclinando delicatamente i piedi in avanti per girare a sinistra 
e indietro, e per girare a destra durante il movimento in avanti. 
•Ricordati – la pratica rende perfetti!
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SPECIFICHE

Performance Chilometri  Fino a 10 Km
  Bassa velocità 1 10 Km/h
  Media velocità 15 Km/h
  Alta velocità 3 20 Km/h
Parametri  N.W.  3,7 Kg
dello skateboard Dimensioni  65 x 18 x 14 cm
  Capacità di carico (max.) 110 Kg
Skateboard  Materiale  Acero canadese a 7 strati
Batteria  Capacità  220 mAh
  Tipo   29.4 V batteria al litio
  Peso  400 g
  Tempo di carica 1,5 ore
  Ciclo di vita  Più di 500 volte
Motore  Tipo   73 mm Motore del mozzo
  Potenza  Motore singolo 350 W
Ruote  Materiale  Poliuretano
  Dimensioni  73 mm x 51 mm
  Durezza  80A
Telecomando Distanza  14 m
  Frequenza  2,4 GHz
  Tempo di carica 2 - 3 ore
Confezione  Dimensioni  67 x 25 x 19 cm
  Peso lordo  5,7 Kg

MANUTENZIONE E PULIZIA

La regolare manutenzione e pulizia allungano il ciclo di vita del prodotto. 

•Controllare tutti gli elementi, le ruote e i cuscinetti.
•Sostituire tutti gli elementi danneggiati.
•Pulire solo con acqua saponata (calda o tiepida).
•Pulire con un panno morbido.
•Non utilizzare  detergenti chimici.
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TERMINI DI GARANZIA E RECLAMO

1.La GOCLEVER SP. Z O.O. con sede a w Wysogotowo - Poznań (62-081 Przeźmie-
rowo) in via Skórzewska 35, qui di seguito denominata Venditore, garantisce che 
il dispositivo di marca GOCLEVER è esente da vizi di costruzione e materiali che 
possano influire sulla sua funzionalità, a condizione di osservare le istruzioni d’uso 
consegnate al momento della stipula del contratto.
2.La garanzia è valida soltanto sul territorio polacco e il periodo di garanzia per il 
dispositivo GOCLEVER è di 12 mesi a decorrere dalla data di vendita del dispositivo, 
non più di 27 mesi dalla data di produzione riportata sul prodotto. La garanzia è di 
12 mesi dalla data di vendita del dispositivo.
3.I difetti verificatisi nel periodo di garanzia saranno eliminati gratuitamente nel 
periodo più breve possibile, al massimo entro 21 giorni lavorativi dall’accettazione 
fisica del dispositivo (consegna al centro di assistenza tecnica). Se sarà necessario 
importare i pezzi di ricambio dall’estero, il termine può essere prolungato di ulte-
riori 30 giorni.
4.La presente garanzia non comprende guasti verificatisi per colpa del cliente. Inol-
tre, il venditore non risponde dei danni e delle perdite verificatesi in seguito all’uti-
lizzo del dispositivo in riparazione.
5.Le disposizioni della presente garanzia escludono ulteriori richieste di risarci-
mento, salvo le norme vigenti. Il presente testo costituisce esclusivamente la de-
scrizione abbreviata delle condizioni di garanzia. Le condizioni complete di garanzia 
e le informazioni sono state pubblicate sul sito goclever.com.

SIMBOLI UTILIZZATI

DICHIARAZIONE DI CONFORMITÀ ALLE NORME EUROPEE
La presente apparecchiatura soddisfa i requisiti della direttiva di com-
patibilità elettromagnetica EMC (2014/30/EU) e di bassa tensione LVD 
(2014/35/EU), riporta la marcatura CE  ed è stata rilasciata la relativa 
dichiarazione di conformità alle norme europee. 
Questo simbolo indica che l’apparecchiatura non deve essere smaltita 
con altri rifiuti urbani.  Sotto la pena pecuniaria, la legge vieta lo smal-
timento delle apparecchiature elettriche ed elettroniche insieme ad 
altri rifiuti.  Per prevenire la possibile influenza negativa sull’ambiente 
naturale e sulla salute degli esseri umani è consigliata la disposizione e il 
riciclaggio responsabile dell’apparecchiatura. 

Questo simbolo indica che la confezione contiene le istruzioni per l’uso 
che devono essere attentamente lette prima dell’uso.  

Questo simbolo significa che questo dispositivo è di II classe a doppio 
isolamento.
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1.Versnellings- en remknop
2.Indicatie van batterijkracht - 100%
3.Indicatie van batterijkracht - 50%
4.Indicatie van batterijkracht - 10%
5.Informatie lampje
6.Wijzigschakelaar (naar voren en naar achteren rijden)
7.Oplaadindicator
8.Spanningsknop
9.USB oplaadport
10.Snelheidsregulatie (klein, middelbaar, hoog)

1Waterbestendig anti-slip amaril van hoge dichtheid
27-lagen hout van canadees esdoorn van goede 
elasticiteit
3Hoogflexibel slijtagebestandig motor van 70 bouten 
naaf
4Metalen oplaadpoort
5Metalen schakelaar
64-graden vermogensindicator
7Dynamische rug

NL
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VEILIGHEIDSREGELS

•Voordat met het gebruik te beginnen, neem kennis met deze gebruiksaanwijzing 
en bewaar deze voor latere raadpleging.
•Controleer of alle elementen, zoals bouten en moeren, goed aangepast zijn. Con-
troleer de wielen en lagers voor het gebruik.
•Hou rekening met de snelheidsbeperking.
•Breng noch jezelf noch anderen in gevaar tijdens het rijden. Rij niet op grote hell-
ingen of ongelijke oppervlaktes.
•Gebruik de skateboard alleen volgens de bijgesloten gebruiksaanwijzing. Voer 
geen zelfstandige modernisaties noch wijzigingen in. Het kan de veiligheid van dit 
toestel verminderen.
•Onjuist gebruik kan ernstige letsels als gevolg hebben.
•Controleer het toestel regelmatig en let op om de versleten of beschadigde on-
derdelen direct te vervangen.
•Bij constatering van enige beschadigingen, gebruik het toestel niet.
•Bij constatering van enige uitstekende, scherpe randen, gebruik het toestel niet.
•Train en doe ervaring voor de eerste rit op. Probeer voor de eerste rit om te leren, 
hoe de skateboard te gebruiken. Indien heb jij twijfels, vraag iemand naar hulp of 
advies.
•Indien gebruik jij het toestel op voetpaden, verzeker je zich of dit toegestaan is en 
of dit mogelijk is. Verzeker je zich dat jij geen lokale voorschriften of aanwijzingen 
overtreedt. Bij twijfels vraag aan de lokale overheid. Respecteer de voetgangers.
•Gebruik de skateboard niet op de openbare wegen (waarbij ook snelwegen).
•Het toestel kan alleen door één persoon gebruikt worden. Het is verboden om 
andere personen te vervoeren.
•Het is verboden om voorwerpen of bagage te vervoeren.
•Gebruik het toestel nooit in het donker of in de nacht. Gebruik het toestel niet bij 
een slechte zichtbaarheid.
•Tijdens het rijden gebruik de bescherming (ellebogen, knieën, polsen ezv.) en 
skatehelm.
•Dit toestel is alleen bestemd voor eigen gebruik. Het is niet bestemd voor com-
merciële doeleinden.
•Laat kinderen onder 7 jaar de skateboard niet gebruiken, in een ander geval lopen 
zij het risico van letsels of dood en het is je verantwoordelijkheid.
•Niet geschikt voor ouderen en zwangere vrouwen.
•Rij niet op invloed van alcohol of drugs. 
•Controleer de snelheid en let op op alle omstandigheden die het rijden kunnen 
beïnvloeden. Goede zichtbaarheid is van een groot belang. Neem het gewichtslim-
iet in acht om ernstige letsels te voorkomen.
•Indien er een ongeval gebeurt, blijf op de plaats en wacht op hulp.
•Tijdens het rijden tezamen met andere gebruikers hou een veilig afstand om een 
aanrijding te vermijden.
•Andere handelingen (zoals: telefoongebruik, luisteren naar muziek ezv.) kunnen je 
aandacht op het rijden verminderen. Het is niet aangeraden.
•Gebruik de skateboard niet op gladde oppervlaktes of natte weggen en niet tij-
dens regen, sneeuw of bevroren plaats. Vermijd vuil en kleine stenen.
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LIMIETEN

Volg de navolgende beperkingen op om het product veilig te gebruiken:

Maximale snelheid:  20 km/h
Maximaal gewicht van de gebruiker: 110 kg

GEBRUIKSAANWIJZING

•Verzeker je zich, dat het toestel opgeladen is.
•Voor je eigen veiligheid gebruik de juiste bescherming.
•Gebruik de skateboard op een veilig plek.
•Volg de lokale voorschriften en regelingen op.
•De skateboard en controller dienen volgeladen voor het eerste gebruik zijn.
•Gebruik alleen de adapter die in de set van het toestel te vinden is.
•Zet de skateboard na het rijden uit. Het gaat de levensduur ervan verlengen.
•Verzeker je zich dat zowel de skateboard als de controller tijdens het opladen 
uitgezet zijn. Let op dat het gebruik van een andere oplader kan beschadiging 
van de bestuuringsplaat of accu’s tot gevolg hebben, wat niet door de garantie 
wordt gedekt.
•Sluit de in de set voorziene voeding op de elektriciteitsuitgang in de skate-
board aan. Het controlelampje op de oplader gaat rood tijdens het opladen 
branden en groen na het afronden van het opladen. Daarna onderbreek de 
verbinding met de voeding. Volledig opladen duurt twee - drie uur.
•Voor het opladen maakt het stuurprogramma gebruik van een standaard 
micro USB kabel. Verbind de aangesloten USB oplaadkabel met de onderste 
gedeelte van de afstandsbediening. Verzeker je zich dat tijdens het aansluiten 
de kabels goed gericht zijn. Verbind de tweede uiteinde van de USB kabel met 
de oplader en met de contactdoos. Het volledig opladen van de afstandsbedi-
ening duurt ong. twee uur.
•Pairen
Bij het eerste gebruik dienen de plaat en controller gepaird te worden. Con-
troller voordat of de controller en de plaat uitgezet zijn.
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1.Zet de skateboard aan

2.Druk en hou de knop ingedrukt, de lampjes gaan knipperen.

3.Zet de afstandsbediening aan en druk op de bind-knop.
4.Indien signaallampje en diode knipperen, is het pairen gelukt.
Je kunt het pairen checken door de skateboard op de rand te zetten en op de 
beweegeenheid te drukken, als de motoren van de wielen en de wielen gaan 
draaien, werd het pairen correct uitgevoerd. Druk op de beweegcontroller om 
te stoppen.
De skateboard is klaar voor gebruik.
•Voor het eerste gebruik zet het toestel aan en controleer of alles juist werkt.
•Zet de rem aan door de joystick naar beneden te drukken.
•Stap op de skateboard, zoek naar evenwicht en duw zacht de joystick zodat 
de skateboard begint te rijden.
•Hoe harder je drukt, des te sneller je rijdt. 
•Het naar beneden drukken van joystick volgt met het stoppen van de skate-
board.
•Oefen langzaam totdat je zich meer zeker en comfortabel gaat voelen en ver-
volgens probeer om te draaien.
•Plaats de duwende voet aan de achterkant van de skateboard en de tweede 
voet aan de voorkant.
•Leer om te draaien door je voeten zacht naar voren te buigen om naar links, 
rechts en naar achteren tijdens het naar voren rijden te rijden. 
•Neem in acht dat de praktijk de meester maakt!
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SPECIFICATIE

Prestaties  Kilometers  Tot 10 km
  Lage snelheid 1 10 Km/h
  Middelbare snelheid  15 Km/h
  Hoge snelheid 3 20 Km/h
Parameters  Gewicht  3,7 Kg
van de skateboard Afmetingen  65 x 18 x 14 cm
  Max draagvermogen 110 Kg
Board  Materiaal  7 lagen canadees esdoorn
Batterij  Inhoud  220 mAh
  Soort   29.4 V lithium batterij
  Gewicht  400 g
  Oplaadtijd  1,5 uur
  Levensduur  Meer dan 500 keer
Motor  Soort   73 mm Naafmotor
  Vermogen  Enkelvoudig motor 350 W
Wielen  Materiaal  Polyurethaan
  Afmetingen  73 mm x 51 mm
  Hardheid  80A
Afstandsbediening Afstand  14 m
  Frequentie  2,4 GHz
  Oplaadtijd  2 - 3 uur
Verpakking  Afmetingen  67 x 25 x 19 cm
  Bruto gewicht 5,7 Kg

ONDERHOUD EN REINIGING

Regelmatig onderhoud en reiniging kan de levensduur van het product ver-
lengen. 

•Check alle onderdelen, wielen en legeringen.
•Vervang direct beschadigde of versleten onderdelen.
•Gebruik alleen een beetje water met zeep (koud of licht warm).
•Gebruik een doekje voor de reiniging.
•Gebruik geen chemische stoffen voor de reiniging.
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GARANTIE- EN RECLAMATIEREGELS EN VOORWAARDEN 

1.GOCLEVER SP. Z O.O. [bv] met zetel te Wysogotowie k. Poznania (62-081 
Przeźmierowo) aan ul. Skórzewska 35, verder genoemd de Garant, verzekert dat 
het toestel van de merk GOCLEVER is vrij van constructie- en materiaalgebreken die 
de functionaliteit ervan konden aantasten, onder de voorwaarde dat de geleverde 
gebruiksaanwijzing opgevolgd werd. 
2.De garantie geldt alleen op het gebied van Polen en de garantieperiode voor het 
GOCLEVER toestel bedraagt 12 maanden vanaf het verkoop van het toestel, maar 
niet langer dan 27 maanden vanaf de productiedatum die op het product staat. De 
garantie bedraagt 12 maanden vanaf het verkoop van het toestel. 
3.De gebreken die naar voren komen tijdens de garantieperiode gaan kosteloos 
en binnen een kortste mogelijke termijn die niet langer dan 21 werkdagen vanaf 
de aankomst van het product bij de service dienst is verwijderd worden. Indien 
vervangonderdelen uit het buitenland gehaald dienen te worden, kan deze termijn 
met 30 dagen verlengd worden. 
4.Deze garantie geldt niet voor beschadigingen die door de schuld van de klant zijn 
ontstaan en daarnaast is de garant niet aansprakelijk voor de schade en verlies die 
voortvloeien uit het gebruik van het toestel tijdens de reparatie. 
5.De bepalingen van deze garantie sluiten verdere schadevergoedingen uit, tenzij 
deze op basis van de geldende wet toelaatbaar zijn. Deze tekst vormt alleen een 
verkorte afschrift van de garantievoorwaarden. De volledige voorwaarden van de 
garantie en informatie zijn op de pagina www.goclever.com te vinden.

BESCHRIJVING VAN DE SYMBOLEN

CONFORMITEITSVERKLARING MET DE EUROPESE NORMEN
Dit toestel voldoet aan de eisen van de richtlijn inzake elektromag-
netische compatibiliteit EMC (2014/30/EU) en de laagspanningsrichtlijn 
richtlijn LVD (2014/35/EU) en daarom werd er een CE-symbool geplaat-
st en werd deze conformiteitsverklaring opgesteld.
Dit symbool betekend dat het product mag niet met ander huishoudeli-
jk afval worden weggeworpen. De wet verbiedt om de afgedankte 
elektrische en elektronische toestellen tezamen met ander afval weg 
te werpen. Door de juiste utilisatie van het product kunnen de negati-
eve potentiële gevolgen voor milieu en gezondheid van de mens die uit 
het onjuist handelen met de afgedankte elektrische toestellen worden 
vermeden.  
Symbool betekent dat in de verpakking bevindt zich de gebruiksaanwi-
jzing waarmee de gebruiker kennis dient te nemen.

Symbool betekent het toestel van II beschermingsklasse met dubbele 
isolatie.
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